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BCTYII

B octaHHI AecaTUNITTS Pi3KO 3pic 1HTepec JIHTBICTIB 1 (haxXiBI[iB PI3HUX
raly3ed HaykKd W TEXHIKM J0 TpoOJeM Traly3eBUX TEPMIHOCUCTEM, IO
MOSICHIOETBCSL  3pOCTAlOUMM  TIOTOKOM HAyKOBOi Ta TEXHIYHOI 1HdopMarii,
mporecaMi  IHTerpamii, CTHKYBaHHSM  HayK, [IOCHJICHHSM  IPOIECIB
TEPMIHOTBOPUOCTI Ta MpoOIeMaMu, SIKi BUHUKAIOTh TIPH MEePEKIIajIi TEPMiHIB.

Huni Bke He BHKIMKAaE CyMHIBY, IIO M MPaBUIBHOTO, HAYKOBO
OOIPYHTOBAHOTO PIIICHHS TEPMIHOJIOTTYHUX MEPEKIAAAIBKUX MTPOOJIEM HEOOX1THO
BHUBYATH TEPMIHOJIOTIIO, BUXOSYM 3 BU3HAHHS ii MPUPOJHOCTI W 3aKOHOMIPHOCTI
ICHYBaHHSI Yy CUCTEMI 3arajlbHOHapoJHOI MOBH. JlOCHII)KEHHsI MUTaHb MEpeKiIany
TEPMIHOJIOTIT Ma€ TMPOBOAUTHCH SIK JIHTBICTAMHU, TIEepeKiajiayaMu, TakK 1
TEPMIHOJIOTaMH — MPEACTABHUKAMHU BIANOBIAHUX raly3ei HAyKH i TEXHIKH.

Icnye Oarato JOCHIAHUIBKUX POOIT CTOCOBHO TMPOOJIEeMH MEpeKiamy
TEPMIHOJIOTI], MPOTE Il TeMa HEJAOCTaTHbO PO3KPUTA Ta 3aBXKIU 3AJIULIAETHCS B
LEHTp1 yBaru.

AKTYaJIbHICTh JOCJTIIKeHHsI O0paHOi TeMHU TMojsrae y HEoOX1JHOCTI
CUCTEMHOTO BHBYCHHS Ta JOCHIPKCHHS TEepeKsialy CHEeliaIbHOI aHTJHCHKOT
TEPMIHOJIOT1T y cdepl eIEeKTPOHIKM Ta KOMITIOTEPHOI TEXHIKH SIK BaKJIMBOL
YaCTHHHU JIEKCUYHOI CUCTEMH.

006’exkTOM JaHOT TUIJIOMHOI pOOOTH € TEPMIHOJIOTIA Y cPepi eNeKTPOHIKH
Ta KOMIT FOTEPHOT TEXHIKH.

IIpenmeTroM HaoOro AOCTIKEHHS € CHOCOOM TMepeKyiaay aHIIINHCHKOI
TEPMIHOJIOT] Y c(epl eIEeKTPOHIKU Ta KOMIT FOTEPHOI TEXHIKH.

Metoro pobOTH € JOCHIIKEHHS OCHOBHUX CIIOCOOIB  MepeKkiamy
aHTJIACHKUX €JIEKTPOHHUX Ta KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB.

OT1xe, 1151 JOCSTHEHHS TTOCTABJIEHOT METH HEOOX1/THO BUPIIIUTUA HU3KY
3aB/JIAHDb.
®  J1aTW BU3HAYCHHS MOHATTIO «TEPMIiHY,



®  BH3HAYUTHU PI3HULIO MK TEPMIHAMHU Ta IHIIUMH BHJAMH CIEIaJbHO1
JICKCUKHU,

®  DO3MJISIHYTH  OCOONMBOCTI  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI  Kiacuikarii
TEPMIHIB IT1JIMOBH €JICKTPOHIKH Ta KOMIT FOTEPHOI TEXHIKH;

®  JIOCHIIWTH XapakTep 3HAUYCHHEBUX 3B’S3KIB MK KOMIIOHEHTaMH
aHTTHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIONYYEHB,

® BH3HAYHUTHU TPYAHOIII sIKi BUHUKAIOTH MPH MEPEKIIaIi TEKCTIB KOMIT FOTEPHOI
Ta €JIEKTPOHHOT TEMATUKH;

® JIOCHIAUTH OCHOBHI CIOCOOM NEPEKIaay aHTJIIMUCHKUX TEPMIHIB M1IMOBH

€JIEKTPOHIKM Ta KOMIT FOTEPHOI TEXHIKHU.

MarepiajJioM JOCHI/DKEHHSI SBJISIOTBCSI  CIOBHUKH, MIAPYYHUKU Ta
NOCIOHMKHM BITYM3HSHUX 1 3apyO1KHUX JIHIBICTIB, a TaKOX AHIIMCHKI TEXHIYHI
TEepMiHH, 310paHi METOJIOM BUOIPKHU 3 aHTJI0-YKPATHCHKUX TEXHIYHUX CIIOBHUKIB.

TeoperuyHe 3Ha4YeHHS JaHOI KypcOBOi POOOTH BU3HAYAETHCS THM, LIO ii
OCHOBHI TIOJIOKEHHSI MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI y JOCHITHUIBKHX pPOOOTax,
MPUCBSIYEHUX MOJANBIININ PO3POOITl TEOPETUUYHUX MUTaHb TEPMIHOJIOTI].

IlpakTuyHa wWiHHiCTH POOOTH TONIATae B TOMY, IO ii MaTepiaid 1
pe3yJabTaTH MOXKYTh OyTH BUKOPHMCTaHI MPU HAMMCAHHI KYPCOBHUX Ta JUILIOMHHUX
poOIT, HAYKOBUX CTaTed, y BHUKIAJaHHI KypCIB TEOpil Ta MPAKTUKHU MEpEeKIaLy
Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH.

CTpykrypa maHoi kypcoBoi podotru. KypcoBa pobora ckiamaeTscs 3i
BCTYNy, TPbOX PpO3/LIIB, BUCHOBKIB JI0 HMX, 3araJlbHUX BHUCHOBKIB, pe€3lOMe
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, CIHUCKY BHUKOPHUCTaHMX JKeped Ta TpbOX JOJATKIB.
3aranpHuii 006csT poOOTH CTAaHOBUTH 112 CTOPIHOK, CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEIT

BKJIIOYae 81 HaliMEHyBaHHS.



SUMMARY

The scientific and technical progress of modern world and intensification of
the international economic and technical cooperation rises the role of
terminological vocabulary in modern languages. In connection with this there
occurs the urgent necessity of the big amount of scientific and technical literature,
that is the reason for the acute need to research into the term system as the basic
vocabulary of the specialized fields language, determination of problems and
specification of structural and semantic features of English terminology.

The theme of our term paper is “Structural and semantic features of English
terminology in sphere of electronic engineering and computer equipment”.

The aim of this work is to investigate structural-semantic features and the
properties of English terminology in the sphere of electronic engineering and
computer equipment.

The structure of the paper is stipulated by the research logic, its purpose and
objectives that has been set up. The work consists of the introduction, two sections,
conclusion, summary, list of references (81 items). Total work volume is 112
pages.

In the first part of our work the concept of the term is defined, its main
characteristic qualities and linguistic peculiarities are considered, which is essential
for the further research into the terminological English units. Here are also
investigated the methods and the peculiarities of creation terms in the sphere of
electronic engineering and computer equipment. So, term may be created by means
of transference of the word from general lexicon of the language to the state of
term by acquiring its main features, combination of two stems with or without a
connector between them, affixation and combination of terms or words into a static
word groups.

In the second part of our work the structural and semantic features of
English terminological units and their classification is investigated. So, all terms
due to their structure are divided into: simple, complex and term phrase. Simple

terms are divided into the following groups: the structure of term includes one



stem, the structure of term includes one stem and one or more affixes,the term
formed by adding the stems, term formed by adding parts of words. The complex
term is often a combination of two or more noun stems. The term phrases can be
decomposable term phrases and indecomposable term phrases.

In the third chapter we analyzed such ways of translation: complete analogue
(equivalent), descriptive translation, tracing, mixed transcoding and adapted
transcoding .

Following the research theoretical basis, we studied 920 English terms in
the sphere of electronic engineering and computer equipment. It has been
established that the most common means of English terms translation is tracing
(49.3%). Other frequently used translation techniques are: full analogue
(equivalent) (26.8%) of the analyzed terms), descriptive translation (14.3%), mixed
transcoding (5.8%). The translation of terms by adapted transcoding comprises

only 3.8% from the total number (920 units) of analyzed terms.
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